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A POEM ON THE MUTILATION OF BRIAN OG O NEILL
(d. 1449)

INTRODUCTION

THE SUBIECT of the poem edited here, Brian Og O Néill, was a son of
Brian (d. 1401/2) and grandson of Einri Aimhréidh (d. 1392).! The
branch of the I Néill to which he belonged was antagomsnc to
the reigning O Né¢ill, Eéghan, and presented a threat to his rule.? In
1435 Brian Og allied with Neachtain O Domhnaill against O Néill on
two occasions, the second of which provides the background to our
poem.? Neachtain precipitated the second alliance of that year by
endowing Brian Og with Ballyshannon Castle. Brian Og broke faith
with Neachtain, however, and parleyed with O Néill under the
protection of the latter’s newly appointed o/lamh Conchobhar Ruadh
Mac Con Midhe.# Upon his arrival at O Néill’s stronghold Brian Og
was seized, his hand and foot severed, and two of his sons mutilated,
one of whom died immediately.? On the basis of the present poem we
know Brian Og’s limbs to have been interred in Derry, although Brian
Og himself was to survive until 1449.% All this took place in violation

! For accounts of his father and grandfather see AC (§26), AFM s.a. 1401, AU, Misc.
Ir. Ann. (§19) s.a. 1402, and AU, AC (§3), Ann. Clon., Misc. Ir: Ann. (§20), AFM s.a.
1392, ODNB s.n. O Néill, Einri (d. 1392), Simms 1999, 166-7, respectively.

2 This is exemplified in AFM s.a. 1432 and 1434. Details of the rivalry between these
branches prior to Edghan’s accession to the kingship in 1432 are documented in the
annals; see AU, AFM s.a. 1366; AU s.a. 1369; AU, AFM s.a. 1370, AFM s.a. 1395, 1396;
AFM s.a.1402; AU, AC (§7), AFM s.a, 1410; AU, AC(§3), AFM s.a. 1414; AC (§11) s.a.
1418, AU, AC (§§2, 26), ALC, AFM s.a. 1419: AC (§16), AFM s.a. 1420; AU, ALC, AFM
s.a. 1432, AC s.a. 1433.6. For Eoghan O Néill see ODNB s.n., Simms 1999, 167-8 and
2000, 151-3. )

3 The first incident led to a short-lived victory for Brian Og and Neachtain who were
ultimately defeated after Brian Og was seriously wounded; see the account of this
incident in AU, ALC, AFM s.a. 1435. i

4 Maol fosa Mac Con Midhe, ollamh of O Néill, died in 1434 (AFM s.a.) and
Conchobhar Ruadh seems to have been appointed his successor. Conchobhar was a son
of Eachmharcach Ruadh who died in 1420 (AFM s.a.) as stated in AU, AFM s.a. 1493
(obit of Conchobhar’s son, Tadhg).

3 According to Misc. Ir. Ann. (s.a. 1437.7) Einri O Néill (Eoghan’s son) sent for Brian
Og: O Neil, Henri mac Eoghain, do cur Mic Con Midhi ar ceann Briain Oig I Neill, 7a
cos 7 a lam do buain do Brian Og tar sarughadh Mic Con Midhi ‘0 Néill, Enri son of
Eoghan, sent Mac Con Midhe to fetch Brian Og O Néill, and cut off Brian Og’s foot and
hand in violation of Mac Con Midhe’. The dating of the incident in this source is
incorrect (see ibid. 115 n. 1).

6 His death is noticed in AU, ALC and AFM s.a. 1449. Further details of his career may
be consulted in AU s.a. 1418 and AFM s.a. 1432, 1434, 1437. O'Reilly 1820, p. cxxxi,
incorrectly considered the present poem to be an elegy of Brian Og.
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of Mac Con Midhe’s protection provoking him to satirize Edghan O
Néill’s sons:

Brian Og mac Briain meic Enri h. Neill do gebail do clainn
Eogain h. Neill 7 a dias mac mar oen ris ar lar longphuirt h.
Neill fein, 7 a cirrbad fo deoid ar slanaigecht Meic Conmide, 7 a
n-aerad trid comaith.

‘Brian Og son of Brian son of Enri O Neill and his two sons
were captured by the sons of Eogan O Neill in the midst of
O Neill’s own stronghold. They were eventually maimed, in
spite of the guarantee of Mac Conmide. And they were reviled
as well on this account.””

The incident resulted in Mac Con Midhe’s exile to Connacht where,
presumably, he composed the poem edited here in 1436.8 Still in exile
seventeen years later, Mac Con Midhe attempted reconciliation with
Einri (son of Eéghan) O Néill by addressing to him the poem beginning
Cionnas do roichfinn ri Oiligh, the outcome of which is not known.?
Citations in the Grammatical Tracts bear witness to the high regard in
which both these compositions were held.'? Their author died in 1481
and was noted by the annalists as a master of poetry, a scholar and a
teacher (sai fhir dana 7 fhogluinnti[gh] 7 oide)."

T AC s.a. 1435.12; see also AU, ALC. AFM s.a, 1435 and n. 5 above. The sons of
Eoghan O Neill are mentioned as the perpetrators only in AC; AU and AFM state that
O Neill (ie. Eéghan) seized Brian Og.

8 See ALC s.a. 1435: Mac Conmidhe, .i. Conchabhar Ruadh, do theacht go Connachta
fo an scathad sin Bhriain I Neill in hoc anno *“Mac Conmidhe, i.e. Conchobhar Ruadh,
went to Connacht on account of this mutilation of Brian O"Neill in hoc anno.’ This part of
the entry is written in a hand other than that of the scribe (Brian Mac Diarmada) and has
been misplaced in the manuscript; see ALC 11 156 n. 2. References in the poem establish
Mac Con Midhe in ‘a foreign territory” (i dtir andiithaigh), presumably Connacht, and
date the incident of 1433, discussed above, to “last year (a-nuraidh); see qq 14, 15 and
17.

9 Ed. O Riain 2007.

10 For the two citations from the present poem (identified in McManus 1997, 95) see
notes to qq 2cd and 10¢d below. Q. 4ed of Cionnas do roichfinn ii Oiligh is cited in IGT
111 155 as noted in O Riain 2007, 55 n. 7, 70 q. 4cd n. A further two poems are attributed
to Conchobhar Ruadh in the Book of O’Conor Don in a hand other than that of the main
scribe (ff 239v and 261r): 1 hope to discuss the authorship of these poems on another
occasion.

' His obit is given in AU, AC (§4). ALC s.a. 1481.
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THE POEM

lonmhain taise a-ta i nDoire opens with an elegiac depiction of Briap
Og s hand and foot in their final resting place of Derry. The poet eulp-
gizes the limbs while portraying the great loss to Ulster incurred by
reason of their amputation (qq 1-13). This section is comparable in
style with various elegies which treat of severed members (all instanceg
of decapitation).!? Addresses by Eochaidh O hEédhasa and Péadraigin
Haicéad, respectively, to Aodh Mag Uidhir’'s wounded hand and
Eamann ‘an Chuirnin’ Buitléir’s broken leg, should also be mentioned
in this connection.’> Mac Con Midhe’s apostrophe to the hand (qq 9-
11) represents a striking feature of this section for it is at once a literal
address to the limb and an instance of metonymy.'* There follows a
brief description of the poet’s plight as an exile and of how the
maiming has personally affected him; this includes a remarkable
comparison of the poet’s suffering with Christ’s Passion (qq 14-16)
which may recall the depiction of Jesus as Lmjuﬂtly judged. The horror
of the unprecedented mutilation is taken up again in qq 17-19 where it
is compared to that of an ancestor of Brian Og, the famous Brian O
Néill, who was slain in the Battle of Downpatrick in 1260 and
beheaded.'> The poem closes with reference to an ancient prophecy,
which, as we understand, Brian Og had seemed likely to realize, with

12 Examples are: Mionn sul Eireann i ndth Cliath (Cameron 1894, 302-3): Truagh sin,
a chinn mo chroidhe (e.g. RIA 17 (23 M 27), 267); Uaigneach sin, a cheann Aodha
(Book of O’Conor Don f. 225r) (the latter poem is discussed by Breatnach 1997, 36-7).
Compare also doidhe mo chroidhe ceann Briain (GB no. 13) (see below q. 9¢d). O 'Hara
no. 28, L.Bran. no. 42 and 43 and SVBDL no. 12.

13 Copies of O hEodhasa’s poem, beg. Skin fid lot, a limh Aodha, are found for
example in Book of O’Conor Don ff 215v-17r and RIA 2 (23 F 16) pp 6-8: a brief
account of the poem is given by O’ Grady 1926, 454-5 (§102). The address to Eamann an
Chuirnin, beg. Sldn fad chréidhim, a chos deas, is edited in Ni Cheallachain 1962, no. 15.
See also the stanza on the poet’s own broken leg, edited ibid. no. 16. Neither poem finds
manuscript support for Haicéad’s authorship; see ibid. pp xx-xxi. Compare further the
poems on Martha Stafford’s injured hand edited in LCAB nos. 31 and 32.

14 The literary figure of metonymy is discussed in 7D I p. lv and Breatnach 1997, 64-
96. An interesting example of sustained metonymy is the address to Conall O Mardha’s
hand recently edited by O Machain 2008, who, however, suggests the hand may represent
a heraldic symbol (ibid. pp 65-6). A further example is the short poem (5 qq) by
Domhnall O Lorcéin beg. Geall gach ldimhe ag ldimh Ghearailt (L.Bran. no. 73).

15 See accounts of the battle in AU, Al, AC (§2), Ann. Clon., ALC, AFM, Ann. Clyn s.a.
1260 and Misc. Ir: Ann. s.a. 1261.1; Giolla Brighde Mac Con Mlclhc’s lament on Brian
(GB no. 13) and the elegy on a number of chieftains slain in the battle (McKenna 1947).
(McKenna's edition is based on a single inferior copy of the poem by Aodh O Dalaigh
(viz. TCD 1291 p. 109), but far superior copies are preserved in TCD 1381, 60 and BL
Add. 40766, 71b.) Brian O Néill’s death is employed as an object of comparison in the
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supporters rallying to his cause. Although the poet wishes the prophecy
may yet be fulfilled, his hopes for Brian Og have been dashed
prematurely, and the poem ends on this despondent note (qq 20-21).

Two literary aspects of this well-wrought piece should be singled out
for mention here. (i) The poem may take as its model the genre of the
prophecy-aisling in which a sleeping poet has a vision of his patron that
presages some future greatness on the part of the latter.'® The initial
evocation of the limbs in Derry (qq 1-13) takes on something of the
nature of a vision, since the poet is in ‘a foreign territory’ (i
andiithaigh), presumably Connacht.!” This fact coupled with the
occurrence of the terms foirchim *sleep’ and aislinge may serve to set
the composition in the oneiric mould of the aisling.'® The allusion to
the prophecy at the close of the poem is a further consideration in
support of this view. In contrast to its proposed model, however, our
poem is a bitter vision which can depict only the contemporary
circumstances of the addressee’s severed limbs and the former glories
won by him. (i) Parts of the poem are marked by an apparently
deliberate ambiguity. This takes the form of isolated equivoques, but
has also a more developed aspect in the form of vocabulary with
religious connotations. In the context of the comparison with Christ’s
Passion (q. 16) this can hardly be seen as fortuitous. It is interesting,
then, to note that the same author enhances the argument of his later
poem seeking reconciliation with Einri O Néill by reference to biblical
grounds.'? Instances of ambiguity in the present composition are
discussed in the textual notes to the edition, but it has of course been
impossible to reproduce their effect in the translation.2?

poem beginning Truagh sin, a chinn mo chroidhe (see n. 12 above) and is also referred to
in McKenna 1948, 486 q. 17. His career is briefly discussed in Simms 1978, 78-81, 1999,
157-8 and 2000, 136-40.

'® For a discussion of this genre, see Murphy 1939, 42-4. The best known example is
Giolla Brighde Mac Con Midhe's longnadh mh aisling i nEamhain (ed. Murphy 1943,
and GB no. 15).

17 For a comparable evocation of a patron’s grave in Munster while the poet remains in
Connacht, see the elegy beginning Leaba charad i gCorcaigh by Maol Eachlainn na
nUirsgéal O hUiginn (ed. Breatnach 1986).

'¥ In addition to ‘sleep’, toirchim has other meanings, all of which seem to resonate in
the poem; see discussion at q. 2b n. For the use of the word in the context of an aisling see
GBno. 15 q. 4.

19 See O Riain 2007, 66 q. 23 and discussion at p. 59.

0 See notes to qq. 1d. 20, 4d, 6d. Te. 8b, 11d, 16d, 16, 17. 194, 21.
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TRANSMISSION AND EDITION

The poem is transmitted in two seventeenth-century manuscript
anthologies: the Book of O’Conor Don (ff 138v-39r), penned by Aodh
0 Dochartaigh in Ostend in 1631 (henceforth C), and the Book of
O’Gara (RIA 2 (23 F 16) pp 140-41), written by Fearghal Dubh O
Gadhra, 0.5.A., between 16355 and 16359 in Lille and Brussels (hence-
forth F).2! There is a nineteenth-century copy of F in British Library,
Egerton 111 (Eg.) which has no independent value.?*> The copies in C
and F diverge significantly from one another in places, and the text
presented below is a composite one. Each of the manuscripts contains a
number of unique unmetrical or ungrammatical readings: 16 (C), 2d
(O), 4¢ (F), 6d (F), Tb (F), 8b (F), 9cd (C), 14a (F), ¢ (F), 17a (F), 19h
(F),d (F), 215 (C), ¢ (CF), d (F). In other instances, one or other of the
copies gives superior sense: 4d (F), 56 (C), d (F), 10a (C), 11a (C), 13¢
(O), 17¢ (C), 19¢ (F). A number of sound variants also occur (the
preferred reading is indicated in brackets), notably 6a (), ¢ (F), d (F),
8d (O), 12a (F), 205 (C), ¢ (C); see also the minor variants at qq 3¢ (F),
66 (C), 95 (O), 10d (F), 1la (O), 14d (F), 20d (C). The order of
quatrains 5 and 6 is inverted in C. When citing variant readings below
lenition marks are represented by italicized /i and tall e is represented
by underlined e.

The usual editorial conventions are followed.2? but with the follow-
ing modifications: (i) final unstressed closed vowels of stressed words
are rendered as -(e)a- throughout; (ii) final unstressed open vowels of
stressed words are always rendered as -e; (iii) initial lenition of proper
nouns has not been supplied without manuscript support since
metrically confirmed examples of non-mutation occur.2* Furthermore,
in instances where permitted variant forms of the same word occur in
the manuscripts the older form or the form not current in the modern
language is preferred as the lectio difficilior.®

2 These manuscripts are described in Hyde 1915, and R/4 Cat. Fasc. 1 6-18 (T. E.
ORahilly), repectively. The copy of our poem is dated to .1657. 28. mar.” in /7 (p. 141).

22 See the description of this manuscript in O'Grady (1926) 339-498; our poem is
discussed at pp 369-70 (§46) where g. 19 is printed with translation. O’Grady (ibid. 369
n. 1) incorrectly gives Brian Og as a son (recte grandson) of Einri Aimhréidh O Néill.

23 Cf. TD | pp. xciv-xeviii. )

24 On the latter point see Breatnach 1973, 49 q. 144 n. and examples in O Riain 2007,
60n. 39.

23 1 am grateful to the Editor and to an anonymous reader for comments on this article.
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CONCHOBHAR RuabH Mac CoN MIDHE.CCIT.

| lonmhain taise a-ta i nDoire
cos is lamh laoich Bhoraimhe,
caraid do chinn ar gach fear,
da bhraghaid ghill na nGaoidheal.

2 [ nDoire Cholaim Chille
—is € tus ar dtoirchime —
a-ta conchlann gan uidh air
fa comhthrom ltidh is lamhaigh.

(%)

Ina taisibh gé a-ta a-niogh

an lamh dar ghiall an gaisgeadh
re taobh a chéile is an chos;
a dtréidhe a-raon ni rangas.

4 I n-annoid Cholaim Chille
a-t4 — truagh an aislinge —
taise na mballsa Briain Oig;
'na ndiaidh is annsa an annoid.

TRANSLATION

1. Treasured are the remains that rest in Doire: the foot and hand of the warrior of the
Boraimhe, a pair that excelled all men, the two riches of the Irish.

2. In Colam Cille’s Doire — it is the origin of my calamity — rests an unheeded pair,
evenly matched in vigour and marksmanship.

3. Although the valorous hand rests today along with the foot as remains, their
qualities were never equalled.

4. In Colam Cille’s mother-church rest the remains of these limbs of Brian Og — a
pitiful sight; the church is disconsolate after them (i.e. their interment).

1 b cosa C; lamha C; boroimhe F

2 b ttoirrchime MSS d fa IGT; chomhtrom C: cothram BST, IGT v.l.; lith C:
luith IGT v.I.

3 aiona F; ta C; aniugh F b gial F e 1é C; is] s F d tureighe C: ttreaidhe F

4 a annoid] glossed in geill (7) in another hand C ¢ briain C: bhrian F d dhiaigh
c




98 GorpoN O RIAIN

5 An lamh da mbeath mar do bhi
ar an macsoin mheic Einri
do-ghéanadh cach tar an gcois,
trath a dhéanamh da ndearndais.

6 An chos ad-chil "na taisibh,
a-ta ar an geor geéadnaising
mo shldn a haithghin d’thaghail
lamh darbh aithnidh mh’iongabhail.

7 An t-aoighe laimhe a-ta thall
san bhaile ar bheannaigh Colam,
giodh i m’anam an t-aoighe,
ni lamham i d’¢agaoine.

8 Os i beart do bhi 'nar gcionn
a buain de — giodh olc thuilngeam —
maith leam ar lar a hairmhe
lamh 6r thearr ar n-andirne.

5. If the hand were as it was on that grandson of Einri, men would overlook the foot,
if at some time they had to do so.

6. The foot 1 behold as remains is in the same state; 1 defy (anyone) to find a hand
comparable to that which experienced my protection.

7. The strange hand is beyond in the place where Colam established a church;
although (this) stranger is beloved of me, 1 dare not lament it.

8. Since the deed that was destined to happen was that it be severed from him —
although I bear (it) badly — I prize the hand from which T (received) the greatest honour at
the height of its fame.

5=6 in C a mbeith C b macsin MSS; mhic C; Einri] ruaidhri F; .i. Brian .m.
Enri ui Néill in margin (in the hand of Charles O Conor) C ¢ do ghenadh Cd
a] do (dhénamh) C

6=>5inCaan]aC,dochitt F b cceadhnaisin F ¢ anaithghin C d darbh] or C:
darbh F aithnigh C: aithne F; mh’] m F

7 a taoidhe C: taoidhe F b mbhaile F; bendaigh C ¢ gidh MSS; taoidhe MSS d
deaccaoine F

8 a Osi MSS b bhuain F; gidh MSS; fhuilngim C d Line: an lamh do bfheart
inairmhe £
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9 Ris an bhfeadh a-taoi i dtalamh
a-ta cach gan cheannsaghadh;
truagh nach mothaighthe a radh ribh,
a lamh chothaighthe an Chuigidh.

10 Fa meince do leigthe libh
re hucht Samhna uvair éigin,
a lamh na leannan bhfolaigh,
teannal fa chlar gConchobhair.

11 Nior theirce lat uair oile
airgthe re hucht mBealtaine,
a lamh asar mho ar meanma,
dod 16 a-tam gan tighearna.

12 Ma rug ball do na ballaibh
i gcathaibh na 1 gcomhlannaibh
¢antroigh 1 nUltaibh tar ais,
déantair Ultaigh 'na n-éagmbhais.

9. Owing to your depth in the ground, all men are unruly; it is a pity you cannot hear
this being said to you, O hand that upheld the province (i.e. Ulster).

10. More often did you loose a blaze before Samhain throughout Conchobhar’s plain
(i.e. Ulster), at one time, O hand of secret lovers.

I'1. No more rarely. at another time, did you (make) plunders before Bealtaine, O
hand that instilled in me the highest of spirits; since your loss | have no master.

12. If one of (his) limbs took a single step backwards into Ulster during battles or
conflicts, let the Ulstermen make do without them.
9 b attaid F ¢ mothaighe C d chothaighe C; re hucht samina (u erased) F
10 @ fa meince] ni meainic F b ré C ¢ a] tug IGT d fa] um C, IGT; concobhair C
11 a leat Fuair] 1a F b ré C mbealltoine MSS ¢ mé C; d dot C

12 @ rug] tug C ¢ nulltuibh C:
neagmois F

nulltaibh F d ulltoigh MSS d négmais C:
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—
(o8]

Gibé roinn ar a raibhe
ctigeadh Cloinne Rudhraighe
ni bhiadh ar an roinnse a-ris,
na boillse ar Bhrian da mbeidis.

14 Feadh m’aimsire aca soin
da mbeinn thall i dTir Edghain,
ni mar tam a-bhos do bheinn;
an chos na an lamh ni luaidhfinn.

15 Ni thiobhrainn druim rem dhathaigh
ar dteacht 1 dtir anduthaigh
’s gan d’fhaghail acht cead cumhadh —
beag an andir ollamhan.

16 Fuaramar, ni fada ¢ shin,
pais ar aithris Dé dhuiligh
ar dtocht i geeann an Chorghais —
ni gearr olc an iomarbhais.

13. However the province of Rudhraighe was formerly divided, it would not be so
divided again if these limbs were on Brian (still).

14, Had I remained with them beyond in Tir Eoghain for the duration of my life, |
would not be here as I am; | would mention neither the foot nor the hand.

15. 1 would not have abandoned my homeland to be allowed only to mourn, having
entered a foreign territory; (that is) little honour for a chief-poet.

16. 1 suffered. not long ago, a passion like God the Creator at the end of Lent — the
iniquity of the transgression is not short-lived.

13 b raghruidhe C: rughraidhe F e ni] do F d mbetdis C

14 « dramur fad written after Feadh and erased C; maimsir F; sin F ¢ abhus F
dno C laaighfing C: luaighfing F

15 a thitb/Arainn C; b andhuthaigh F

16 b ndé F
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17 Nior himreadh riamh roimhe soin
bearta na bliadhna a-nuraidh;
maith gach ’nuraidh gus a-nos,
ni don mhaith bhunaidh bheanas.

18 Go dti an brath biaidh ar cuimhne
cos is lamh laoich Modhairne;
dé chréidhim do fhear orthaibh
do bhean Eirinn d’Eoghanchaibh.

19 Brian do dhicheannadh i nDan,
milleadh Bhriain Oig tré iomthnudh,
mairg nach foil coimhréidh 'ma geeann —
ag soin da oilbhéim Eireann.

(5]
o

Do thairngir Fionn fada 6 shoin
go dtiocfadh do Thir Eéghain
— an tarngaire go dti is-teagh —
ri crannghaile ar an gCoigeadh.

17. Deeds (like those) of last year were never before committed: every yesteryear was
good till now: this has no part in true good.

18. Till Doomsday the hand and foot of the warrior of the Mourne will be
remembered; (these) two disasters that befell the people of Tir Eéghain have deprived
them of (the supremacy of) Ireland.

19. The beheading of Brian at Ddin (and) the mutilation of Brian Og owing to envy —
woe are they who are not fully reconciled concerning them — these are the two
impediments (to obtaining) Ireland.

20. Fionn prophesied long ago that a king bearing spears would come from Tir
Edghain to rule over the province (i.e. Ulster); may the prophecy come to pass.

17 a sin F b bliadhghna F ¢ gus] acht F
18 & Gu F; brach C; ciimhne C ¢ da MSS; ¢ orrthuibl C

19 a dithcheannadh F b briain C; tre C: tre F; iomt/maid/s F ¢ fa acheni C d sin
F da MSS

20 « tairrngir C b do Thir] attic F ¢ an] ar F; tairmgire C: tarmgaire F d
ccuigeadh F




102 GorpoON O RIAIN

21 Do bhadar ar Brian O Néill,
suil do-uaramar oilbhéim,
cach aga bhfarail féine —
nior thrath d’thaghail oilbhéime.
IONMHAIN

21. Before we met with disaster, all men were pledging themselves to Brian O Ngjjj:
it was no time to suffer misfortune.

21 b Line: go bftaramur an toilbseim C; do fharamar I ¢ aga MSS bforail ¢;
btholair F d ni trath I

NOTES

1b Bhéraimhe This epithet is generally taken to be a placename (in
Killaloe, Co. Clare, or the Boro river, Co. Wexford: see HDGP s.n.) chiefly
associated with southern families, but also applied ‘vaguely’ to others, as here;
see 7D 11 341, Knott 1960, 65 and ¢. g. Mag. no. 19 q. 42b, IT 11 no. 19 q. 235,
It is possible that in some instances the term has reference to the tribute
imposed on the Leinstermen described in literary and historical sources (for
which see ETHM 164-6), implying that the patron is, or was, capable of
exacting such a tribute.

¢ do chinn ar gach fear The absence of nasalization after acc. gach
(cinnidh < cingidh implies motion; see GGBM 2073-5 and SnaG 1V §10.1) is
explicable as a nominative form in accusative position as countenanced by the
tracts when both these forms are identical; see /GT 1 §81, Mag. xxi, O Riain
2008, 40 q. 3@ and q. 15b below.

d bhraghad ghill ‘riches’ — For the phrase b. g. see McKenna (1940) 68.
The dead are specifically termed b. (g.) on occasion, notably in the elegy Dd
bhrdaghaid waim | ninis (AithdD. no. 14) and AFM V pp 1788-90, where the
idea is that they are captives who can no longer be ransomed .and this may be
intended here. Other examples of the phrase occur in 4ithdD. 11 232 (no. 14 q.
13¢n.); O'R. Poems 1. 1163; O Cuiv 1983, 103 q. 14d and L.Bran. 1. 4020,

2bh toirchime This word has various meanings: (i) ‘sleep, slumber’; (ii)
‘numbness, death, stupor’: (iii) ‘affliction, disaster’ (see DIL s.v. tairthim and
AithdD. 11 332 s.v. toirrchim); and is also used (iv) with reference to the last
judgement (see PB 214 no. 5 q. 47¢ n.). All of these senses may resonate here.
For the resonance of (i) see p. 4 above. The meanings ‘numbness’, *stupor’ or
‘affliction” seem clear enough in the context. “Death’ is also a possible sense, s
certain poets adopt a conceit comparing an injustice suffered at the hands of
their patron to ‘mortal wounding’ (marbhadh) or ‘death’ (oidhidh); see
McKenna 1948, 84-5 qq 5, 7, 11, 14 and AithdD. no. 40 q. 7. The resonance of
(iv) may be that the event has been a veritable Doomsday to the poet (compare:
a similar usage of the phrase mo ld bratha in Mag. no. 10 q. 37).

A POEM ON THE MUTILATION OF BRriaN OG O NEILL (d. 1449) 103

¢ conchlann [...] air  The 3 sg. masc. prepositional pronoun air refers to
the fem. noun conchlann (/GT 11 §12). The noun also has a masc. counterpart
conghlann (IGT 11 §11), however, and we have here an example of a syntactic
licence (termed insgne airchise in the tracts) whereby a noun with forms in two
genders may be referred to by pronouns of either gender. This licence and our
Exumplc are discussed in McManus 1996, 173 n. 30, 176 §5.2 (1).

cd  This couplet is cited in BST222.19, 13b.1 and /GT 11 530 as an example
of insgne airchise. In the latter it is accompanied by the comment: lochdach
mumab .c. d’innseni airchisi ‘incorrect unless correct by reason of /. a.”.

3b dar ghiall an gaisgeadh For the verb giallaidh in the sense translated
(‘lit. which valour served’) see DIL G 79.32-41 (used with gal ‘valour’).
Further examples of the present phrase are found in DDdana no. 80 q. 24¢; IGT
11 723; NLI G 992, f. 44v (q. 224 and compare qq 23-5).

4b aislinge For a. in the sense “an (unwonted) sight” see MD 11 239 s.v.
aisling.

d ‘'na ndiaidh (na dhiaigh C) The poss. pron. (3 sg. masc.) in C either (i)
refers to Brian Og (c), this being unacceptable since the phrase would mean
that Brian had died (a reading possibly implied by the unmetrical variants at q.
1hin C), or (i) takes taise as sg., although it is plurale tantum according to IGT
11 §180.

is annsa “disconsolate’ — This might also be rendered ‘more beloved’,
implying that the presence of Brian’s limbs increases the regard in which the
church is held; see DIL s.v. ansae and ansu.

5,6 The order of qq 5 and 6 is inverted in C. However, the phrase an gcor
geéadnaisin (q. 6b) seems to refer back to the idea expressed in q. 5 and
supports the order in F.

5h macsoin (macsin MSS) Alternatively read maicsin. However, enclitic
sin is more frequently accompanied by progressive assimilation of quality than
regressive assimilation according to Armstrong 1981, 667.

Einri (ruaidhri F; of. cruaidhri Eg.)  The reading of F is difficult to explain
and the following suggestions are tentative. It may represent a psychological
slip on the part of the scribe arising from the similarity of the final element of
the personal names Einri and Ruaidhri. A palacographical explanation whereby
the initial e of E¢i)nri was mistaken for ¢ and an n-stroke was then reinterpreted
as a suspension stroke and expanded as cruaidh may also be possible.

¢ do-ghéanadh [...] tar  For do-ni tar in the sense "do without” or ‘neglect’
see 7D 11200 (no. 2 q. 19 n.); DDdna no. 32 q. 17b; DDé no. 18 q. 8a; O 'Hara
1. 2863; AithdD. no. 38 q. 7h. no. 77 q. 184.

d trath a dhéanamh (do dhénamh C) 1 take trath as adverbial and a as
poss. pron. 3 sg. masc. with general reference to the proposition in line ¢. The
reading of C is difficult to account for.

6a an (a C) chos  For the article, C has a 3 sg. masc. poss. pron, referring
to Brian. The article is preferred on the model of q. 5a.

¢ a haithghin (anaithghin C)  The proleptic poss. pron. 3 sg. fem. refers to
lamh (d). The reading of C represents either the article (an a.) or a 3 pl. poss.
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pron. (a n-a.). The former might be acceptable in the context but seems |esg
suitable than the reading of F.

d lamh darbh (or C)  aithnidh mh iongabhdail “hand which experienced my
protection’ — The translation is made in light of the historical context of the
poem. However, a translation “hand which was accustomed to protect me’ may
also be possible in the encomiastic setting of this quatrain. Given the relationg
between the ruling [ Néill and the descendants of Einri Aimhréidh, a former
association between the poet and Brian Og may seem doubtful, but the phrase ¢
lamh na leannan bhfolaigh (q. 10c) seems to imply a clandestine relationship
between the pair; in this case the past tense here and in q. 8¢ might be better
taken as modal (for a study of the modal preterite see Quin 1974).

7b san bhaile ar bheannaigh Colam  Ar is a permitted reduced form of the
preposition ¢ and the relative pronoun before ‘regular” verbs in the past tense
(al. inar, 'nar), for which see BST 11b.20-2. Other examples of this form are
Mag. 4 q.13c, AithdD. no. 12 q. 4a, no. 23 q. 3a, no. 40 q. 34b; PB no. 25 q. 30q
and L.Bran. 1. 3975; see also DIL 1 2.70-73. For the phrase heannaighidh i ‘is
patron of”, *has a church at’, “exercises ecclesiastical functions’, see Sgéal,
Chéitinn 90-1 (no. 191, 24 n.) and DIL B 77.28-33,

¢ giodh i m'anam an t-aoighe This line consists of a copula identification
sentence in which the pers. pron. (3 sg. fem.) refers in anticipation to the
predicate anam (here fem., cf. IGT 1T §§8, 19) rather than the subject aoighe;
for discussion of this syntactic feature in Old Irish see GO/ §§478, 813.

m'anam “beloved of me” — For anam in the sense translated compare go
bhfuair m’anamsa a oighiodh *until my darling met his death’, GB no. 4 §11d
(= McKenna 1946, 372, 376), Breatnach 1942, 167-8 qq 354, 7d and /BP no. 22
g. la. The literal meaning (*soul’) may also have a part in the word-play
adverted to in the Introduction.

aoighe The term a. ‘stranger’ is occasionally applied to the dead in elegiac
contexts where it may convey a sense of emotional and/or geographic
separation, as in G5 no. 2 q. 22: Ubhall abhla Cruachan Cuinn / fa ir dheirg
Dhoire Choluim, / aoighe caomh i geriaidh Doire, / caor chraoibhe Briain
Bhaoroimhe ‘“The apple of the apple-tree of Cruachain of Conn is under the dark-
red earth of Doire of Colum, a fair guest in the soil of Doire, a berry of the
branch of Brian Boroimhe’. In the present poem, the term contrasts sharply
with the adjective aithnidh “known’ in q. 6d.

8a beart  The poet probably employs this noun not only in the sense of
*deed’, but also with the figurative connotation “burden, weight (of grief, efc.)’;
see DIL s.v. 1 bert.

b giodh olc fhuilngeam 1 construe this phrase as a cheville where ole is
used adverbially and an object is not expressed. Alternatively, ole might be
considered a substantive object antecedent of the verb in apposition to beart
(line «); transl. ‘although it is a wrongdoing which 1 suffer’. The use of the
subjunctive is conditioned by giodh; see SnaG IV §7.31.

¢ ar lar a hairmhe ‘at the height of its fame’ — An alternative translation is
‘while (/it. in the midst of) recounting it’, where the poss. pron. could refer to
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heart in line @ or lam#h in line d. (The F text in line  theoretically allows for the
first translation only. since the occurrence of the verbal noun direamh (gen. sg.)
in both ¢ and ¢ would introduce the metrical fault known as caoiche reanna
(see IGTV §108 and BST 230.11, 15b.14): this arises when the end word (rinn)
of the first line in a couplet of deibhidhe is identical in form and meaning to the
second element of its rhyming counterpart (airdrinm).)

d lamh ér fhearr ar n-andirne (an lamh do bfhearr inairm/he F) Both MSS
provide a possible text for this line. The use of andir in C presages, while
providing an artistic contrast with, q. 154 and is preferred over F's somewhat
banal construction (transl. “the hand worthiest of mention®). The absence of the
article before a noun (lamh C) defined by a relative clause, although not the
norm (ct. GOl §471 and DIL 1 188.86-189.25), is paralleled in q. 6d (compare
its presence in qq. 3b, 6a) and AithdD. no. 6 q. Sa.

9ab  The idea is that people cannot be mollified since the hand is buried
(having been severed). (There seems little question of a translation “for as long
as you have been buried, since the possibility of an historic present indicative
of the substantive verb is doubtful at best; see /GT II1 §7 and O Buachalla
1977,102 n. 31.)

b a-ti cach (attiid F) The reading of F is also acceptable. However, O
hEodhasa (GGBM 2009-13) states that a sg. verbal form is more commonly
used with a collective noun than a pl form.

ed  The motif of a severed body-part being unable to hear is paralleled in
GB no. 13 q. 7: m’eallach gion go gcluine, a chinn, / uile id cheannach do
chuirfinn “though you do not hear me, O head. I would give all my wealth to
redeem you’,

d an Chuigidh Here, as often, an Ciiigeadh refers to Ulster, see TD 11221
(no. 7q.28 n.) and DIL C 293.49-56.

10. 11 The idea is that Brian engaged in military campaigns all year round,
despite the fact that Winter is considered an arduous time to conduct martial
activity (as in CRR 8 §6, 62 §5). For similar sentiments see AithdD. no. 7 q. 18
and no. 15 q. 33.

10a Fa meince (ni meainic /) The reading of C is contiguous with Nior
theirce (q. 11a) and clearly required in the panegyric context (see 10, 11 n,
above). (Note also the occurrence of a positive construction in F for C’s
negative at q. 13¢.)

ed  This couplet is cited in /GT 11 943 where the reading ‘tug’ (in place of
‘a’) is inconsistent with the text provided by C and F.

d fa (um C, IGT) The reading of F is preferred as the prep. fa in the sense
‘throughout” represents the older usage to judge from the entries in DIL F
169.55-77 and I 103.76-81.

chldar gConchobhair i.e. Ulster.

I1a lat (leat /) The form in I is also acceptable.

uair (1a I) oile  The readings of both MSS are metrically sound. However,
C’s repetition of nair is preferred. as the adjective oile “another’ refers back to
uair éigin (q. 10b).
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¢ asar mho ar meanma 1 have no other examples to hand of a phrase
meanmna a. Compare, however, muinighin a in AithdD. no. 20 q. 9b (fear asq
mo ar muinighin).

d The motif of a follower being bereaved and left without a lord is found in
other elegies and also in the narrative literature. For the latter see van Hame|
1933, 107-9 (§38) and compare the axiomatic nech ni trén gan tigherna ‘no
one is mighty without a lord’ (O’Donovan 1849, 334) and truagh mar tdim gan
tighiorna (L.Bran. 1. 4293). The present line is ambiguous as it can refer both to
Brian and to the reigning house of O Neill,

dod 16 The phrase do 6 X means ‘since X died’: see Breatnach 1942, 182
q. 5hn.

12a rug (tug C) F's reading is adopted on the basis of the phrase ni rucus
traig techid in TBC LL 2735-6, TBC St 1. 2757 and Best 1915 280. It is likely,
however, that the verbs (1) beiridh (rug) and (ii) do-bheir (fug) are
interchangeable here as in phrases with the noun céim (a synonym of -troigh
‘step’), e.g. (i) IT 11 no. 6 qq 23¢, 26¢; DDdana no. 88 q. 1c; BST 219.17; (ii)
Mag. no. 10 q. 5d; IBP no. 17 q. 45¢.

b na  We would expect no.

o The syntax of this line which shows a passive verb (déantair) used in an
active sense is unusual, but can perhaps be compared to: Gleo don Muimnech
mana teinn / tecor ar techt co hAillinn (‘Battle is given (/it. comes) to the
Munsterman having arrived at Aillinn’; /7 Tl no. 6 q. 24ab). The phrase do-ni i
n-éagmhais also occurs in DDdna no. 30 q. 21a.

13 The premise of this quatrain is that Brian, if unmutilated, would unite
Ulster. As such the reading of F (do biiadh) in line ¢ is unsuitable. (Compare
the variants at q. 10a above and see n. on line).

13b ciiigeadh Cloinne Rudhraighe Refers to Ulster. For the eponym see
ETHM 349,

14a m'aimsire For aimsear in the sense ‘lifespan’ see DIL A 132.15-9.

aca 1 take the 3 pl prep. pron. as referring to the people of Tir Edghain
(L. &) and specifically to the ruling f Néill in the context. For another example of
a 3 plur. prep. pron. used with (sg.) placename as referent see O Cuiv (1987) 48
q. 39 and n.

d né (nd6 C) The conjunction nd, used in negative constructions, is pre-
ferred over né as anticipatory of the following negative clause. Comparable
examples are found in AithdD. no. 21 q. 23¢, Breatnach 1977-8, 173 q. 8 and
O Riain 2007, 67 q. 28a. However, distinctions between nd and no are
obfuscated to a certain degree (see DIL N 51.3-10, GOI §865 and q. 125 above)
and the reading of C may also be acceptable.

15b ardieacht i diir andiithaigh ~ Although the preposition i is preceded by
a verb of motion the noun # is not in the accusative as evidenced by the
absence of subsequent nasalization. Non-accusative inflexion is, however,
countenanced by the tracts if the nominative and accusative forms of a noun are
identical; see q. lc n. above.
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d andir ‘honour, respect” — This word also has connotations of the
‘indulgence’ poets expected to be afforded to them. See discussion of this
important concept by Breatnach 1983, 39.

16, 17 The terms ole and maith clearly resonate in a moral sense in the
context of these quatrains and we should possibly read the same terms in q. 8 in
a similar light.

16d iomarbhais  Although used in a general sense of ‘transgression’, this
term is most frequently applied to original sin (e.g. DDé no. 24 q. 206 (and n.),
GB no. 20 q. 14b, PB no. 16 q. 2d); see DIL s.v. immarmus. The line may be
sententious.

17¢ ‘nuraidh  This aphetic form of the temporal adverb anuraidh is
paralleled by the form of the adverb aniogh in Butlers 1. 378: gus 'niogh mar
dho-niodh Mairghrég. Similar forms are also found in Mid. Ir.; se¢ O'Brien
1958, 100 n. a. McLaughlin 2008, 205 and Breatnach 2008, 31 q. 34¢ n.

gus (acht F) Logic demands the progression in time inherent in C's
reading, rather than the equation of 'nuraidh and a-nos implicit in F.

d The fronted prepositional phrase don mh. bh. stands as antecedent to
relative bheanas. For further examples of relative clauses of this type in bardic
poetry see O Riain 2008, 40 q. 2¢/ n.

18h  Modhairne The river Mourne in Co. Tyrone.

¢ da chréidhim  The hand and foot (line ) constitute the two calamities
referred to here.

19 There is possibly a pun in this quatrain between dih)icheannadh
“beheading’ and the literal meaning of the phrase ‘ma geeann “about their
head(s)’.

a nDin  Downpatrick, Co. Down.

¢ coimhréidh 'ma geeann For comh- in the sense “fully’” see Murphy
(1953) 243 s.v. conth-. O’ Grady (1926, 369) translates the present line as: ‘alas
for such as concerning [the equal importance, or, the similar character of] these
[two] events are not agreed!’

d oilbhéim Here, and in q. 21, it is difficult to decide whether the meaning
‘scandal, offence’ or ‘impediment, obstruction’ is more suitable in the context;
see DIL s.v. ailbéimm (b), (c). 1 translate the present line with the second
meaning, based on the premise of q. 18 which impies that these acts have
rendered the sovereignty of Ireland unattainable. See further g. 21 n. below.

20a Fionn Reference is to Fionn mac Cumbhaill who is commonly
referred to as a prophet; see for example /BP no. 43 qq. 10-23 and E/HM 326-
40.

b do Thir (attir F) Edghain 1 take do in the sense ‘of, from’ (de) and
understand the prophecy to refer to a man from T. E. attaining the provincial
kingship rather than that a king of the province will enter T. E. as implied by
F’s reading.

¢ an (ar F) The reading of F is best explained as a | pl. poss. pron.
including the poet among the men of Tir Edghain; transl. “our prophecy (i.c. the
prophecy applicable to us)’.
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d geoigeadh (ceuigeadh F)  F's form is also acceptable.

21 1 have translated oilbhéim in a general sense (‘disaster, catastrophe’)
here. However, as noted above (q. 194 n.), (i) ‘scandal, offence’ or (jj)
‘impediment, obstruction” are also possible meanings. In the former case we
should translate hd *before I was affronted” and *it was no time to be affronteq:
taking the lines as a reference to the poet. In the latter case we shouki
understand the lines as continuing the idea of qq 18 and 19 that Brian'g
mutilation has made the domination of Ireland impossible; transl. “before we
were thwarted’; ‘it was no time to be thwarted’. It is hard to imagine that these
meanings are not also intended here.

21b suil do-uaramar oilbhéim (go bflaramur an toilbheim C) A minor
emendation to C’s reading (viz. go n-uaramar an t-oilbhéinm) would make it
metrically acceptable. However, s reading, with Classical retention of simple
(rel.) form of the verb after suil, appears to be the lectio difficilior.

¢ bhfarail (bforail C: bfholair /) Emendation made for rhyme with fhag-
hail. Alteratively read fhoghdil = bhforail (C) or bhfolair (F). For the various
forms in question see /GT 11 §§148, 149,

d nior (ni F) The reading of F (pres. tense cop.) represents an
anacoluthon with the past tense established in the opening couplet.

ABBREVIATIONS

AC Annala Connacht. The annals of Connacht. Ed. A. Martin
Freeman. Dublin 1944.

AFM Anndla rioghachta Eireann. Annals of the kingdom of Ireland
by the Four Masters. Ed. John O’Donovan. 7 vols. Dublin
1848-56.

Al The annals of Inisfallen. Ed. Sean Mac Airt. Dublin 1944,

AithdD. Lambert McKenna, Aithdioghluim dana. 2 vols (ITS 37, 40).

Dublin 1939-40.
ALC The annals of Loch Cé. Ed. William M. Hennessy. 2 vols.
London 1871.
The annals of Clonmacnoise. Ed. Denis Murphy. Dublin
1896.
The annals of Ireland by Friar John Clyn. Ed. Bernadette
Williams. Dublin 2007.

Ann. Clon.

Ann. Clyn

AU Annala Uladh. Annals of Ulster: Ed. W. M. Hennessey and B.
Mac Carthy. 4 vols. Dublin 1887-1901.

BST Lambert McKenna, Bardic Syntactical Tracts. Dublin 1944

Butlers James Carney, Poems on the Butlers. Dublin 1945.

CRR Edmund Hogan, Cath Ruis na Rig for Béinn. Dublin 1892

DDdna Laimhbheartach Mac Cionnaith, Dioghluim Ddna. Baile Atha

Cliath 1938. '
DDé Lambert McKenna, Dan Dé. Baile Atha Cliath [1922].

A POEM ON THE MuTILATION OF BRIAN OG O NEILL (d. 1449) 109

pIL
EIHM
GB
GGBM
GOl
HDGP
IBP
IGT

T
L.Bran.

LCAB

Mag.

MD

Misc. Ir. Ann.
NLI

ODNB
O'Hara

O 'R. Poems
PB

RIA

RIA Cat.

Sgeal. Chéitinn

SnaG

SVBDL
TBCLL

TBC St

Dictionary of the Irish Language: Based mainly on Old and
Middle Irish materials. Dublin 1913-75.

Thomas F. O’Rahilly, Early frish history and mythology.
Dublin 1946.

N. Williams. The poems of Giolla Brighde Mac Con Midhe.
ITS Vol. 51. Dublin 1980.

Parthalin Mac Aogdin, Graiméir Ghaeilge na mBrathar
Mioniir. Baile Atha Cliath 1968.

Rudolf Thurneysen, 4 grammar of Old Irish. Dublin 1946.
Historical dictionary of Gaelic placenames, Fascicle 2
(B). Ed. Padraig O Riain, Diarmuid O Murchadha, Kevin
Murray. London 2005.

Osborn Bergin, frish bardic poetry. Dublin 1970.

Osborn Bergin, Irish Grammatical Tracts [-V, Supplement to
Eriu 8-10, 14, 17 (1915-55).

Irish Texts 11, Ed. J. Fraser, P. Grosjean, 1.G. O'Keefe. 1931.
Sean Mac Airt, Leabhar Branach. The Book of the O 'Byrnes.
Dublin 1944.

Tadhg O Donnchadha, Leabhar Cloinne Aodha Buidhe. Baile
Atha Cliath 1931,

Lambert McKenna, The Book of Magauran. Leabhar Méig
Shamhradhain. Dublin 1947,

T. E. O’Rahilly, Measgra ddnta. 2 vols. Dublin and Cork
1927.

Séamus O hlnnse, Miscellaneous Irish annals. Dublin 1947.
National Library of Ireland.

Oxford dictionary of national biography.

Lambert McKenna, The Book of O'Hara. Leabhar Ul
Eadhia. Dublin 1951.

James Carney, Poems on the O Reillys. Dublin 1950.
Lambert McKenna, Philip Bocht O hUiginn, Dublin 1931,
Royal Irish Academy.

Catalogue of Irish manuscripts in the Royal Irish Academy.
Dublin 1926-70.

Osborn  Bergin, Sgéalaigheacht Chéitinn. Stories  from
Keating s History of Ireland. (Third edition). Dublin 1930.
Kim McCone, Damian McManus, Cathal O Hainle. Nicholas
Williams, Liam Breatnach (eag.), Stair na Gaeilge. Maigh
Nuad 1994.

W. J. Watson, Scottish verse from the Book of the Dean of
Lismore. Edinburgh 1937.

Cecile O'Rahilly, Tdain Bo Cuialgne from the Book of Leinster.
Dublin 1967.

Cecile O’Rahilly, The Stowe version of Tain Bé Cuailgne.
Dublin 1961.




(110 GOrDON O RIAIN

™D Eleanor Knott, The bardic poems of Tadhg Dall O hUiginp, 5
vols (ITS 22, 23). London 1922-26.
ZCP Zeitschrift flir celtische Philologie.

REFERENCES

Armstrong, John, 1981: *Vowel equivalences in Classical Modern Irish rinye.
Modern and medieval analyses compared’ Indo-European Studies 4, 613.
724.

Best, R. L, 1915: *“Combhrag Fir Diadh & Chon c¢Culainn’ ZCP 10, 274-308,

Breatnach, Liam, 2008: *Cinnus atd do thinnrem: A poem to Miel Brigte on hig
coming of age’ Eriu 58, 1-35.

Breatnach, Pddraig A., 1973: *Marbhna Aodha Ruaidh Ui Dhomhnaill (+1602)
Eigse 15/1, 31-50.

—, 1977-8: ‘Metamorphosis 1603: Dén le hEochaidh O hEddhasa® Eigse 17/2
169-80. ' '

—, 1983: “The chief’s poet’ Proceedings of the Roval Irish Academy 83 C 3
37-79.

-, 1986: “Ar bhas Aodha an Einigh Mhéig Uidhir A.p. 1428° Eigsc 21, 374598
, 1997: Téamai taighde Nua-Ghaeilge. Maigh Nuad.

Breatnach, R. A., 1942: ‘Marbhna Fhearchoir T Mhaoil Chiarain® Eigse 3/3,
165-85.

Cameron, Alexander, 1894: Reliquiae Celticae II: Texts, papers and studies in
Gaelic literature and philology. Inberness.

Hyde, Douglas, 1915: “The Book of the O’Conor Don’ Eriu 8/1, 78-99.

Knott, Elmn(n 1960: frish classical poetry (2nd ed.). Dublin.

McLaughlin, Roisin, 2008: Eas Iy Irish satire. Dublm.

McKenna, Lambert, 1940: *Geall in bardic poetry” in Féil-sgribhinn Eéin Mhic
Néill, ed. John Ryan, 62-71.

—, 1946: *Some Irish bardic poems’ Studies 35, 371-8.

—, 1947: *‘Some Irish bardic poems (82) Studies 36, 175-80.

—. 1948: *Some Irish bardic poems (85) Studies 37, 84-90.,

McManus, Damian, 1996: ‘Classical Modern Irish’, Progress in medieval Irish
studies, ed. Kim McCone and Katharine Simms, 165-87. Maynooth.

—, 1997: ‘The Irish grammatical and syntactical tracts: A concordance of
duplicated and identified citations® Eriu 48, 83-101.

Murphy, Gerard, 1939: ‘Notes on aisling poetry’ Eigse 1, 40-50.

—, 1943: *A vision concerning Rolf MacMahon® Eigse 4/2, 79-111.

—, 1953: Duanaire Finn 111, ITS Vol. 43. Dublin.

Ni Cheallachain, Maire, 1962: Filiocht Phadraigin Haicéad. Baile Atha Cliath.

O’Brien, M. A, 1958: *Short notes” Celtica 4, 97-102.

O Buachalla, Breandan, 1977: *Ni and cha in Ulster Irish’ Eriu 28, 92-141.

O Cuiv, Brian, 1983: “A poem for Finghin Mac Carthaigh Riabhach’ Celfica

~15,96-110.

O Cuiv, Brian, 1987: ‘A poem of prophecy on Ua Conchobair kings of
Connacht’ Celtica 19, 31-54.

A POEM ON THE MUTILATION OF BRIAN OG O NEILL (d. 1449)

O’Donovan, John, 1849: Miscellany of the Celtic society. Dublin.

O’Grady, S. H., 1926: Catalogue of Irish manuscripts in the British Library
[formerly BI +itish Museum]. London (repr. Dublin 1992).

O Machain, Padraig, 2008: ‘The hand of Conall O Moérdha® Ossory, Laois and
Leinster 3, 54-72.

O’Reilly, Edward, 1820: *A chronological account of nearly four hundred Irish
writers’ Transactions for the Iberno-Celtic society 1/1.

O Riain, Gordon, 2007: ‘Dan réitigh le Conchobhar Ruadh Mac Con Midhe
(11481)’ Léann lamhscribhinni Lobhdin. The Louvain manuscript heritage,
eag. I A. Breatnach, Caoimhin Breatnach and Meidhbhin Ni Urdail, 54-75.

. 2008: “Early modern technical verse from NLI G 3° Eigse 36, 35-42.

Qum, E. G., 1974: ‘The Irish modal preterite’ Hermathena 117, 43-62.

Simms, Katharine, 1978: ‘The O Hanlons, the O Neills and the Anglo-Normans
in thirteenth-century Armagh’ Seanchas Ard Mhacha 9/1, 70-94.

—, 1999: *Tir Eoghain “north of the mountain™ in Derry and Londonderry:
History and society, ed. Gerard O’Brien, 149-74.

—, 2000: ‘Late medieval Tir Eoghain: The kingdom of “The Great O N&ill™ ir
Tyrone: History and Society, ed. Charles Dillon and Henry A. Jeﬁ"enes
127-62.

van Hamel, A. G., 1933: Compert Con Culainn and other stories. Dublin.

GORDON O RIAIN
Uppsala University




